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…

Lingea hovorník slovensko-nemecký

Recenzia

Posudzovaná kniha nesie názov Lingea hovorník slovensko-nemecký. Ide o publikáciu slovníkového typu vytvorenú autorským kolektívom pracovníkov Lingea s.r.o., ktorá bola vydaná nakladateľstvom Lingea s.r.o. v Bratislave v roku 2007 v prvom vydaní a v roku 2008 ako druhá dotlač. Hovorník obsahuje 1 500 kľúčových slov tvoriacich základ slovnej zásoby a 15 000 užitočných viet a konverzačných obratov ako aj prehľad nemeckej gramatiky s ilustračnými príkladmi. Za predslovom, ktorý čitateľovi približuje špecifický charakter tejto knižnej publikácie, sa nachádzajú tri základné časti, ktoré sú pomenované ako Slovensko-nemecký hovorník, Prehľad gramatiky a Nemecko-slovenský register. 

Nosnú časť tvorí Slovensko-nemecký hovorník, ktorý je akýmsi hybridom slovníka a konverzačnej príručky. Tento pozostáva z asi 1 500 abecedne zoradených kľúčových slov. Ku každému z nich sú uvedené slovné spojenia, idiómy a praktické vety, ktoré sú používané v bežnej komunikácii. Jedinečnosť tohto diela odráža odvážna a zároveň originálna kombinácia prvkov slovníkového a konverzačného charakteru. Výrazové prostriedky tvoriace základ komunikácie v rozličných situáciách každodenného života nie sú usporiadané tematicky (ako je to typické pre konverzačné príručky), ale na základe abecedného poradia východiskových hesiel patriacich k základnej slovnej zásobe. Systém takéhoto usporiadania umožňuje efektívne vyhľadávanie potrebnej informácie. Čitateľ tak ľahko nájde ku každému kľúčovému slovu frázu, slovné spojenie alebo vetu, ktorú chce použiť v konkrétnej situácii a nie je nútený dlho listovať v konverzačnej príručke alebo namáhavo samostatne zostavovať vetu či spojenie pomocou prekladového slovníka. Jedným zo špecifík každého jazyka je, že má vlastné slovné obraty, frázy, (ustálené) spojenia, ktoré sa nie vždy dajú doslovne preložiť do iného jazyka. Preto je narábanie s hovorníkom cestou, ako sa vyhnúť chybám plynúcim z doslovného prekladu a zároveň si osvojiť správne slovné spojenia či typické vety viažuce sa na rozličné situácie bežného života v cudzom jazyku. Takýmto spôsobom môžu žiaci a/alebo študenti podporiť rozvoj komunikatívnych zručností, ktorých zvládnutie tvorí jeden z najdôležitejších cieľov v modernom vyučovaní cudzieho jazyka a zároveň nadobudnúť istotu vo vyjadrovaní sa v najrôznejších situáciách, s ktorými môžu byť v cudzojazyčnom prostredí konfrontovaní. Treba zdôrazniť, že takýto efekt by bolo len sotva možné docieliť prostredníctvom oddeleného (i keď paralelného) používania konverzačnej príručky a slovníka. 

Časť nazvaná Prehľad gramatiky dopĺňa publikáciu o základné informácie týkajúce sa tejto oblasti. Väčšina kapitol je spätá so špecifikáciou konkrétneho slovného druhu v nemeckom jazyku. Prehľadnou formou (napr. prostredníctvom tabuliek, odrážok) sú tu zachytené jednotlivé paradigmy. Tieto sú bližšie charakterizované prostredníctvom doplňujúcich poznámok. Úvodná kapitola tejto časti je venovaná problematike nemeckej abecedy a výslovnosti, záverečné kapitoly témam ako slovosled, tvorenie slov v nemčine či prehľad slovies. Takouto formou je dosiahnutá pomerne komplexná informácia týkajúca sa základov nemeckej gramatiky, ktorú má používateľ hovorníka bezprostredne k dispozícii. 

Záverečnú, doplnkovú súčasť publikácie tvorí tzv. Register. Ide o zoznam hesiel v nemeckom jazyku a ich slovenský preklad. Tento uľahčuje menej skúsenému žiakovi nemeckého jazyka rýchlu orientáciu v nemeckej slovnej zásobe používanej v ostatných častiach hovorníka. 

Grafická úprava hovorníka je riešená veľmi zaujímavo. K prehľadnému členeniu publikácie v nemalej miere prispieva aj vhodné vizuálne usporiadanie, t.j. odlíšenie či zdôraznenie istého typu informácií prostredníctvom farebnosti či typu písma. Používateľ hovorníka celkom iste ocení aj prvky členenia prebraté z typických slovníkových publikácií ako napr. uvádzanie prvého a posledného hesla v záhlaví strany. Prehľadnosťou sa vyznačuje aj časť venovaná gramatike. Táto je členená do kapitol a podkapitol s tabuľkami a odrážkami ako aj odlíšeniami prostredníctvom viacerých typov písma. Register pozostáva zo základných nemeckých hesiel odlíšených modrou tlačou od ostatných informácií. Graficky pôsobivo je prezentovaná aj štruktúra hesla na vnútornej strane predného obalu, ktorá prehľadnou a zároveň opticky efektívnou formou uľahčuje orientáciu žiaka alebo študenta v publikácii. Na vnútornej strane zadného obalu je uvedený zoznam skratiek používaných v hovorníku. Tieto sú vzhľadom na svoje umiestnenie používateľovi k dispozícii bez dlhého hľadania. 

Z celkového hľadiska možno hodnotenú publikáciu označiť za vynikajúcu pomôcku pri osvojovaní si nemeckého jazyka podporujúcu predovšetkým komunikatívne zručnosti žiaka resp. študenta. Jej hore uvedený jedinečný charakter sa môže výraznou mierou podieľať na zdokonalení jazykových schopností žiakov a študentov nemeckého jazyka. Vzhľadom na rôznorodosť v nej uvádzaných výrazových prostriedkov je publikácia zaujímavá nie len pre začiatočníkov a stredne pokročilých učiacich sa ale aj pre pokročilejších nemčinárov, a preto celkom iste obohatí knižnicu nejedného žiaka či študenta nemeckého jazyka. 


